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هاي  از ترجمه در بعضي هايي است كه نجف دريابندري مقدمهمجموعة از اين لحاظ 
امروزه پژوهش در ترجمه جزئي از . است آورده ،فلسفي و تاريخي واعم از ادبي  ،خود

رجمه در تأثير و تأثر و مطالعات ادبيات تطبيقي جديد است كه بر نقش بنيادي ت
بررسي اين كتاب در حوزة ادبيات  ،از اين حيث. ورزد ارتباطات فرهنگي تأكيد مي

آشنايي است كه  دريابندري از مترجمان نام. نمايد پژوهي قابل توجه مي تطبيقي و ترجمه
زبان معرفي كرده و  به خوانندگان فارسي ،ويژه در حوزة ادبيات جهان به ،آثار متعددي

سبك غرب به   ساز و صاحب نويسان جريان قش مهمي در انتخاب و معرفي داستانن
ر نويسندگان دهاي او  تا جايي كه تأثير آشكار ترجمه ،است  ادبيات داستاني ايران داشته

با سه وجه  ،در اين مجموعه. تري قرار گيرد تواند موضوع تحقيقات وسيع معاصر ما مي
دوم منتقدي نخست مترجمي توانا، : شويم نا ميدري آشقدرتمند از شخصيت ادبي دريابن

  .و سوم ويراستاري آزموده و حاذق ،تيزبين با دانش وسيع در حوزة ادبيات و فلسفه
از را دريابندري هدف خود . اند بندي شده مندرجات كتاب بر حسب موضوع تقسيم

كتاب . كرده استهاي پراكنده در كتابي مستقل عنوان  گردآوري نوشته اين كتابانتشار 
 ،در ادبياتكتاب اول، : اند ذيل عناوين زير مرتب شده كهاز سه بخش تشكيل شده 
چنين كنند  ،قضية رابرت اوپنهايمر ،وداع با اسلحه بر است شامل پيشگفتارهاي مترجم

 ،بيلي باتگيت ،بازماندة روز ،سرگذشت هكلبري فين ،پيرمرد و دريا ،رگتايم ،بزرگان
  . آلبا اخانة برناردو  ،آنتيگونه ،هپيامبر و ديوان
تاريخ فلسفة بر ترجمة  است هاي مترجم دربردارندة مقدمه ،در فلسفه ،كتاب دوم

در كتاب سوم،  .فلسفة روشن انديشي و ،افسانة دولت  ،قدرت ،متفكران روس ،غرب
وگويي با  و ترجمة گفت شوروي ةتاريخ روسياي بر ترجمة  مقدمه شامل ،تاريخ

توان آنها را تكملة  كتاب شامل ضمايمي است كه مي ،علاوه به. است اين اثرنويسندة 
 هاي آن به قلم و ضميمه آنتيگونهمقدمة نمايشنامة  ،ها از ميان اين نوشته. ها خواند مقدمه

 به قلمو ضميمة آن  برناردا آلبا ةخانمقدمة نمايشنامة  ،مارتين هايدگر و زيگموند فرويد
براي نخستين بار در سرگذشت هكلبري فين  و فصل نويافتة ،ركافرانسيسكو گارسيا لو
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 24و كتاب سوم  ،42صفحه، كتاب دوم  309كتاب اول . اند منتشر شدهين كتاب ا
مؤيد گرايش و دلبستگي مترجم   خودكه اين  شود شامل ميصفحه از حجم كتاب را 

ر ديدگاه مستقل ، بيانگ»از اين نظر«عنوان مجموعه به مفهوم . به متون ادبي است
آثاري است كه براي ترجمه انتخاب در معرفي و بررسي  اودريابندري و رويكرد خاص 

او در دو مجموعه مقالة پيشينِ خود نيز عناويني از همين جنس برگزيده  .كرده است
  .به عبارت ديگر ، ودر عين حال: است

فزوني درك  براي روشن شدن ذهن خواننده و ها عموماً نويسنده در اين مقدمه
 دربارةدقيقي  شرحابتدا  .رداگذ متون، اطلاعات پيراموني و مكملي در اختيار او مي

دهد و  اجتماعي، فلسفي، تاريخي و سبكي او به دست مي، هاي ادبي ديدگاهو نويسنده 
هاي نزديكي به متن اصلي و انتخاب زبان و  ، روشآنمشكلات  شيوة ترجمه، سپس
به تناسب  ،دريابندري در اين مقالات. گذارد ه در ميان ميمناسب را با خوانند لحن

، نوع ترجمه و مترجم، نقش كتابي كه انتخاب كردهبارة نظرات خود را درموضوع، 
  . كند با پشتوانة تجارب غني بيان مي هاي پيشنهادي واژه

  
  كتاب اول، در ادبيات

 پيرمرد و دريا و) 1928( وداع با اسلحههاي  دو مقدمة دريابندري بر ترجمة رمان
ضمن مرور  ،او در اين دو مقاله. است يشناسي جامع و مفيد ويحاوي همينگ )1952(

ها و  ، به نثر، زبان، سبك، ويژگيهمينگويهاي ادبي و آثار  فعاليت و زندگي شخصي
» يك دور تمام«ضمن  ،در اين دو مقاله خواننده. هاي ادبي او پرداخته است ديدگاه
نويسي اروپا و امريكا را مرور  مينگوي، نيم قرن از تاريخ داستانه با ارنست آشنايي

كند و آن را از  يهاي همينگوي بيشتر تأمل م دريابندري بر اهميت زبان داستان. كند مي
سبك . آورد به شمار ميامتياز او از ساير نويسندگان دوران  ترين وجوه بزرگ

در . داند مي» بازتابِ روحِ زمانه«ه بلك ،فرد همينگوي را نه امري تصادفي به منحصر
 ،داستانيحقيقت، ظهور همينگوي به نظر او يك ضرورت تاريخي است كه در آن ادبيات 

نيازمند  ،هاي تنهايي نويسنده درد دلبيانات خصوصي و  و خسته و افسرده از پرگويي
بندري ي كه دريايكي ديگر از نكات ظريف. فرصتي تازه بود تا به تجديد قوا بپردازد

ساز و صاحبِ  ، اشاره به خطر ايستاييِ نويسندة جريانكند دربارة همينگوي مطرح مي
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سبك «. خود دچار شود هاي گفته كه هر زمان ممكن است به تكرار استسبك  
 ،همينگوي سراب لرزاني است كه نه تنها بسياري از تقليدكنندگانِ او را فريفته است

عقيدة  به. )73(» ولاني از كارش ناكار ساختبلكه خود او را هم در يك دورة ط
اي كه همينگوي را در آثار دورة جواني و برخي آثار قبل از جنگ  شيوه ،دريابندري

اي صاحبِ سبك مطرح كرد،  افولِ رواج سبك، به عنوان نويسنده در دوران دوم،جهاني 
دنِ آن براي او و پايبندي به سبك و ترسِ از دست دا تبديل شدبعدها به دامي براي او 

به مفهوم شيفتگي به نثر و سبك خود يا (» ريسم مانيه«و الزاماتي پديد آورد كه به  هاقيد
  . انجاميد ) باشد آور رسيده وپاگير و الزام  دست كه به مرحلة خودآگاهيِ شيوة بياني

 كه از مارك توين سرگذشت هكلبري فينبر ترجمة  است مقالة ديگر پيشگفتاري
هاي متعددي در  در مورد ترجمة مكرر يك اثر بحث. جمة اين رمان استچهارمين تر

: گويد ميدريابندري در مصاحبة مفصلش با ناصر حريري . حوزة ادبيات تطبيقي وجود دارد
صاحب اگر ترجمة مكرر ترجمة بهتري باشد، نتيجة عمل اين است كه ادبيات فارسي «

اول به احتمال قوي منسوخ خواهد ست و آن ترجمة اثري بهتر از ترجمة اول شده ا
تحول جامعة  بارةدريابندري در اين پيشگفتار اطلاعات مفيدي در .)67حريري( »شد

كه با پيدا شدن  نويسد مي .كند ميامريكا و سير تحول ادبيات امريكايي ارائه 
فصل سوم اين كتاب به اصرار ناشر كه پراكندة مارك توين آشكار شد  هاي شتهنو دست

در  امر جبران اين بنگاه نشر دانشگاه كاليفرنيا براي. اول حذف شده است در چاپ
) 1985-1885( شاهكار مارك توينانتشار اي كه به مناسبت صدمين سال  چاپ تازه

دريابندري در . براي نخستين بار در متن كتاب گنجاندرا شده  د، حكايت حذفكرمنتشر 
ابتدا به معرفي مبسوط اين پيشگفتار،  در. است از متن جديد پيروي كردهخود  ةترجم

روايتي از  كه(سپس زبان و لحن شخصيت نوجوان را  و پردازد نويسنده و آثارش مي
اين نخستين بار است كه سراسر  ،در واقع ؛كند تحليل مي) زبان عاميانة امريكايي است

 بخشِ منبع الهام ،به زعم منتقدان. شود يك رمان بزرگ به زبان عاميانه نوشته مي
است كه به گفتة  سرگذشت هكلبري فينهايش  همينگوي در انتخاب لحن داستان

هاي  گويي نكته» .گيرد همة ادبيات نوين امريكا از آن كتاب سرچشمه مي«وي همينگ
هاي  و پرداخت ،هاي زباني، استفاده از زبان توده مفصل مترجم در بارة مشابهت تكنيك

  .هاي مفيد اين كتاب است داستاني توين و همينگوي از آموزه
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 تگيت،ابيلي ب و رگتايمدكتروف،  .ال .هاي دريابندري بر دو رمان معروف اي مقدمه
مدرن و نظيري است كه در زمان انتشار ترجمة اين دو اثر دربارة رمانِ  از مطالب كم

ترين رمان اين نويسندة امريكايي  معروف) 1931( رگتايم. اند مدرن تحرير شده پست
نخستين ويژگي اين رمان . شود به مقتضاي موضوع، رمان نو خوانده مي ،هاست ك

استفاده از دو دسته  ويژگي ديگرشو  ،در برابر رمان عت رمانساستفادة نويسنده از صنا
اما گلدمن و مريلين  و هاي تاريخي از جمله هنري فورد شخصيت: شخصيت است

ها، مهاجران و  ي شامل امريكاييغيرتاريخ ونشانِ نام هاي بي مونرو، در كنار آدم
و زمان داستان دورانِ پيدايش هنر سينما و پيروزي انقلاب هنري اروپاست . پوستان سياه

دريابندري . شود نزديك مي» كولاژ«ساختار  ها به تبعِ آن به ها و فصل بنديِ صحنه تركيب
توصيف  ،»دهة تجاوز و خونريزي و رسوايي« ،1960را چهرة امريكا در دهة  رگتايم

  .كند مي
بارة حاوي نگاه شفاف و توضيحات رساي دريابندري در بيلي باتگيتمقدمة ترجمة 

) نام گل سرخ يا( نام نسترن او با اشاره به رمانِ. مدرنيسم است پرمناقشة پستبحث 
را از بسياري  ، بيلي باتگيتمدرن اي از ادبيات پست اومبرتو اكو به عنوان نمونه نوشتة

گويي  آميز با ادبيات گذشته، استفاده از تك جمله برخورد رندانه و شوخي ازــ جهات 
تكرارشدة جريان سيال ذهن،  طنزآميز به قصد ريشخند ــ ادعاي سند جعليو صنعت 

به منظور نشان دادن وجوه متعدد اين رمان نگاهي اجمالي و . اندد مدرن مي پست يرمان
در ادامه، ادعانامة . كند مير معماري مدرنيسم د مفيد به تاريخچة پيدايش پست

و  داند ميهاي دور و نزديك را منسوخ  مدرنيسم عليه مدرنيسم را، كه همة سنت پست
 انگارانه گذارد، برداشتي ساده در آفرينش هنري بنا را بر محاسبه و تصادف محض مي

را  ]از خودهاي پيش  سنت[ها  اين صورتمدرن  هنرمند پست« :افزايد كند و مي تعبير مي
گيرد و از نو به كار  ر ميها را به عنوانِ مصالح كار در نظ داند، بلكه آن مصرف نمي بي
مدرن نيز  نقش خواننده در خواندن متون پست اهميتدريابندري به  .)178( »برد مي

. دپرداز ميدر ترجمه   او در انتهاي مطلب به يافتن صداي راوي داستان. كند  اشاره مي
ست كه يسنده به صداي دورگة عجيبي رسيده ابايد گفت كه نو بيلي باتگيتدر مورد «
هاي او را به  براي مترجم مقدور نيست كه لغزش ...زيرا. آن آسان نيست »دوبله كردن«

تقليد كند، بدون  هاي فرسودة او را عيناً هاي فارسي درآورد يا كليشه صورت لغزش
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در  كه ناچار شده است ،به اين دليل .)184( »كه اعتماد خواننده از دست برود نآ
در ضميمة . اصلاح كند خودهاي بيلي را ناديده بگيرد يا به شيوة  بسياري موارد لغزش

از جمله نكات مهمي كه در اين  .است اي از دكتروف آمده ترجمة مصاحبهمقاله، اين 
 ي يافتن آننويسنده برا ي راوي و تلاش»صدا«يافتن  ، اهميتاشاره شده آنمصاحبه به 

  .ستا
ايشي  اثر كازوئو) 1989( بازماندة روز رمان مقالة بعد پيشگفتاري است بر ترجمة

ترجمة اين رمان نقطة عطفي در . تبار نويسندة انگليسيِ ژاپني، )1954متولد (گورو 
با تشخيص صدا و لحن اثر و انتقال آن به زبان مقصد  كه دريابندري است نامةركا

لحن غالب « .ترين وجه اين رمان لحن راوي است مهم. آفريده استاي ماندگار  ترجمه
خدمتي است كه يك عمر ناچار بوده است  در اين داستان لحن رسمي و مضحك پيش

 .)163( »تن از آن در حد او نيست حرف بزندجاني كه بيرون رف  در دايرة خشك و بي
ترين  مشكل رمان، كه اينهاي زباني  سپس دريابندري به تجربياتش در ترجمة ظرافت

يي كه بتواند جانشين صداي راوي »صدا«يعني يافتن  كند، اوست، اشاره ميقسمت كار 
  . شودداستان 

از ويل كاپي يادداشتي است طنزآميز و  چنين كنند بزرگانمقدمة دريابندري بر 
در دورة سردبيري  خوشهقطعاتي از اين اثر كه در مجلة مجدد طبعانه بر چاپ  شوخ
وار دريابندري  اين مقدمه اشارات شوريده در توجه نكتة قابل. شده است منتشر مي وشامل
قطعاتي از  ،در ترجمه به هيچ اصلي پايبند نمانده كه گويد مي. ترجمة اين اثر است به

و  ،است در آن گنجانده راو حتي جملات و عبارات فراواني  كرده متن اصلي را حذف
  . است ه كردجز سليقة شخصي رعايت ن ي رامعين ةقاعددر ضبط فارسي اعلام نيز هيچ 

 ،كند كه از جبران خليل جبران ادعا مي ديوانه وپيامبر  در پيشگفتار ترجمة دو كتابِ
بناي  ،بنابراين. ديگر از اين دو اثر را ديده است ترجمة چندين خود،گذشته از ترجمة 

كيفيت ساده و در عين ت كه اس   كار را بر سادگي و پيراستگي گذاشته و تلاش كرده
گراي اصل اثر را نشان دهد و طنين حقيقي زبان كتاب مقدس و قرآن كريم را  حال كهن

به ابعاد مختلف شخصيت او به عنوان جبران در معرفي خليل . بازتابانددر نثر ترجمه 
پردازد و سرانجام در  مي) الاصل لبناني( نقاش و اهل سياست ،نويسنده، شاعر، طراح

  . هدد توضيحاتي مي خود ةرد چند واژة غيرمتعارف در ترجممو
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از سوفوكلس مطلبي است كه مترجم براي چاپ  آنتيگونهپيشگفتار مفصلِ ترجمة 
 منتشر نشده، اينهنوز  اين كتاب اما چون چاپ دومنوشته است،  ين نمايشنامهادوم 

حال مختصري از  مقاله با شرح. شده است چاپ مقاله براي اولين بار در كتاب حاضر
هاي درخشان تاريخ ادبيات جهان،  نويس بزرگ يونان و از چهره سوفوكلس، تراژدي

توجه دوبارة منتقدان قرن بيستم دلايل ، آنتيگونهشرح تراژدي  به شود و سپس آغاز مي
از نكات قابل . پردازد هاي يونان مي تراژدي توجه آنها به تحليلِسوفوكلس و  ءبه آرا
ديالكتيك هستي و بايستي در تراژدي يونان  ه انعكاس آراء هگل در زمينةالمق اين توجه

دريابندري . آورد مثال مي انسان است كه آنتيگونه را براي نشان دادن موقعيت تراژيك
هاي اروپايي  هاي متعدد اين نمايشنامه در زبان ي را كه در ترجمهبسيارهاي  تفاوت

كه از آن  داند ن عصر جديد از يك زبان مرده ميوجود دارد مربوط به استنباط مترجما
بدوي در  يهنرعنوان  م اين است كه تراژدي يوناني بهمسلّ ةاما نكت. گزيري نيست

و طبيعي است كه در ترجمه هم بايد به  هشد نهايت سادگي و اقتصار كلام نوشته مي
آنكه گرد  بي ،هآنتيگوندريابندري در ترجمة خود از متن انگليسي . همين قياس عمل كرد

در ضميمة اين . تأسي كرده استاثر زباني فاخر بگردد، به سادگي و پيراستگي اصل 
كه حاوي  نگاه او به بخشي از  را آوردهاي از مارتين هايدگر  ترجمة مقاله ،بخش

؛ دريابندري اين مقاله را از روي ترجمة انگليسي آن به فارسي برگردانده استآنتيگونه 
غيرمتداول آورده  كلمات آلماني را به صورتهر جا كه هايدگر  ،ن متندر اي. است

را آورده و دريابندري هم اين  كلماتاصل  در ترجمة خود است، مترجم انگليسي نيز
» بارة اديپوس فرمانروادر«با عنوان ضميمة دوم . ستاعده را در ترجمه رعايت كرده اق

در اين فرويد . ند فرويد انتخاب شده استزيگمو ثرا ياؤتعبير ركتاب  از متن انگليسيِ
نژندي و نقش والدين در زندگي رواني  هاي روان ريشه بارةدرتز معروف خود را  همقال

  .زند را مثال مييونان باستان  قصة اديپوسِ براي توضيح آنكند و  كودكان مطرح مي
ة خود است كه دريابندري بر ترجمة منتشرنشد پيشگفتاريعنوان » شعر و واقعيت«

 ،نويس اسپانيايي امه، شاعر و نمايشنفدريكو كارسيا لوركا اثر خانة برنارداآلباامة از نمايشن
رترين ترين و شايد مؤث پيرايه رين و بيت را ساده آلبا خانة برناردادريابندري . نوشته است

ل درستي واقعيت زندگي اسپانيا را با دقت و قدرت نق خواند كه به نمايشنامة لوركا مي
ترجمة . دانند كه برخي منتقدان تئاتر آن را شاهكار لوركا مي كرده است، به طوري
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پيشگفتارِ مفصلي كه فرانسيسكو گارسيا لوركا بعد از مرگ برادرش  به سه نمايشنامة او 
  .آورده شده است در ضميمة اين مقالهاضافه كرده، 

  
  كتاب دوم، در فلسفه

تاريخ پيشگفتاري است بر  »وايت تحليلييك ر«عنوان  اين بخش بامقالة نخست 
ي از زندگي دريابندري به شيوة مألوف ابتدا شرح جامع. از برتراند راسل فلسفة غرب
راسل در اين . پردازد سپس به تحليل اثر مي دهد و و آثار او به دست مي آرا نويسنده و

كند، بلكه با آنها  يكند؛ به نقل آرا و اقوال فلاسفه اكتفا نم تاريخ به شيوة خود عمل مي
مطالبش را  و كه گويي از معاصران فيلسوف مورد بحث است چنان ،شود وارد بحث مي

اين نحوة «. قابل فهم باشدكند كه براي متفكر مورد بحث در زمان او  به زباني بيان مي
» نامد هاي دوردست مي با زمان "دليهم"چيزي است كه آينشتاين آن را  برخورد همان

)355(.  
 قدرتپيشگفتاري است كه دريابندري بر ترجمة كتاب » مهار كردن قدرت برهنه«

اجتماعي راسل است كه   ـ هاي سياسي اين اثر در شمار نوشته. برتراند راسل نوشته است
تري  طيف گستردهاي است كه  ن آن به گونهو زبا ،روند به شمار مي اوآثار ثانوي از 

ونيم قبل از آغاز جنگ دوم جهاني و در  سال كه يك قدرتكتاب  .مخاطب آن هستند
كاربرد از  1938هاي اروپاي  اوج قدرت نازيسم نوشته شده است، پاسخي بود به نگراني

  .رحمانة قدرت بي
از آيزايا برلين قسمت ديگري از كتاب  متفكران روسمقدمة دريابندري بر ترجمة 

 1975تا  1948هاي  ين سالب برلينمجموعه مقالاتي است كه  متفكران روس. دوم است
ه در انداز خوبي از فضاي فرهنگي روسي چشم در زمينة ادبيات روسي نوشته است و

و تحولات انديشة اجتماعي كه  ،شكوفايي ادبيات روسي نيمة دوم قرن نوزدهم، دوران
 برهايي نيز  خردهدر اين مقاله، . دهد مي د، به خوانندهش 1917ز انقلاب اكتبر سا زمينه
  .گاه فلسفة اجتماعي برلين گرفته استديد

اهل  ةاز ارنست كاسيرر، فيلسوف و مورخ فلسفافسانة دولت  ترجمةدر پيشگفتار 
شناسي  هاي فاشيستي را از ديدگاه فلسفة سياسي و مردم آلمان، مباني قدرت دولت

در مردم بخشي از اين كتاب پاسخي است به اين معما كه چرا . كند فرهنگي بررسي مي
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گذارند و به خشونت و  هاي عقلاني را كنار مي روش ،هاي تاريخ اي از گذرگاه رهپا
 ،پس از اين بحثدريابندري . كنند پردازند و حتي آن را ستايش مي خونريزي مي

آنها و كاربردهاي  ها و ريشه» افسانه«و » اسطوره«هاي  توضيحات سودمندي دربارة واژه
  .دهد به دست مي

انديشي  كاسيرر ترجمة ديگري از همين قلم است كه به روشن انديشيِ فلسفة روشن
مختلف  ءيا روشنگري در تاريخ و فرهنگ و فلسفة قرن هجدهم در اروپاي غربي و آرا

ضمن توضيح  ،دريابندري در پيشگفتارش بر اين كتاب. پردازد فلاسفه  در اين حوزه مي
تمايز معنايي ضيحاتي دربارة توشود و  خود نيز وارد بحث مي ،كاسيرر ءو تبيين آرا

و روشنفكر و انواع آن  منورالفكر و انتلكتوئل ، وانديشي و روشنگري هاي روشن واژه
  .روند به جاي هم به كار مي معمولاًكه در زبان فارسي  دهد مي

  

  كتاب سوم، در تاريخ
 تاريخ روسية شورويمقالة نخست اين بخش پيشگفتاري است بر كتاب منتشرنشدة 

 1917اين كتاب شرح و تحليل مفصلي از انقلاب  ،به گفتة مترجم. كار .اچ. از اي
شوروي  و چگونگي به قدرت رسيدن حزب بلشويك و تحكيم اتحاد جماهير روسيه
مصاحبة مفصلي با نويسندة كتاب به مناسبت به پايان  ضميمة اين بخش نيز. است

  .استرساندن چهارده جلد از اين تاريخ 
نويسان و ويراستاران  هاي مفيدي براي مترجمان، داستان وي آموزهحا از اين لحاظ

ترين آنها  خورد كه مهم به چشم مي كتاب نايدر تدوين نيز هايي  كاستيولي است، 
 فقدانها،  تاريخ نگارش مقالات و ترجمه قيد نشدنپراكندگي مطالب، : ند ازا عبارت
  .ها ي اعلام داخل متنانگليسي برا شتو سرانجام غياب آشكار پانو ،نمايه
  
  

  ريكپور گس بهناز علي
  نور دانشگاه پيام عضو هيئت علمي
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